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A szereplők listája

Rómában

Quintus Licinius Cato praefectus

Lucius Cornelius Macro centurio

Tiberius Claudius Augustus Germanicus császár

Agrippina, Claudius negyedik felesége

Nero, Agrippina fia, Claudius unokaöccse

Britannicus, Claudius harmadik feleségétől, Messalinától született fia

Narcissus, görög felszabadított rabszolga, Britannicus támogatója

Pallas, görög felszabadított rabszolga, Agrippina szeretője és Nero támogatója

Aulus Vitellius legatus, Nero támogatóinak egyike

Lucius Annaeus Seneca szenátor, gazdag földbirtokos

Lucius Scabarus, fogadós

Gaius Gannicus, gárdista

Polidorus, a császári palota szertartásmestere

A bányánál

Gaius Nepo procurator, a császár ezüstutánpótlásának felelőse

II. praetorianus cohors

Aulus Valerius Cristus tribunus

Placinus, Secundus, Porcino, Petillius, Musa, Pulcher centuriók

Gaius Getellus Cimber, Lancia városának elöljárója

Metellus, Pulcher optiója

Sentiacus, Petillius optiója

Pastericus, Nepo optiója

Collenus, a IV. praetorianus cohors optiója

Mások

Iskerbeles, lázadóvezér

Caratacus, a briton catuvellauni törzs fogságban tartott királya

Julia, Cato halott felesége

Lucius, Julia és Cato fia

Sempronius szenátor, Julia apja

Petronella, Lucius dajkája

Amatapus, Julia házának intézője

Titus Pelonius Aufidius, Asturia Augusta elöljárója

Callaecus, lázadó

Publius Ballinus, Hispania Terraconensis helytartója

Caius Glaecus, az olívakereskedők céhének vezetője

Micus Aeschleus, rabszolga-kereskedő

Gaius Hettius Gordo, Antium Barca fő elöljárója


Az élet ökle letepert,

s én nem jajgattam vergődve, nem,

a véletlen dorongja vert,

s véres, de büszke még fejem.

Túl a harag, s könnyek honán

csak a homály borzalma vár,

évek fenekednek reám,

de gyávának egy sem talál.

(Kálnoky László fordítása)


Prológus

Hispania Terraconensis provincia, Kr. u. 54 kora nyara

A hatalmas tömegből dühös kiáltások hallatszottak, ahogy a foglyot kirángatták Asturica Augusta szívének napfényben fürdő forumára. A férfi hunyorgott, mivel több mint tíz szakasz egyenként nyolc katonával egy hónapot töltött a szenátus épülete alatti nyirkos cellák egyikében, mialatt arra várt, hogy a római elöljáró visszatérjen a birtokáról és kihirdesse az ítéletet. Az elöljáró most a város díszes tógába és hímzett tunikába öltözött kiválóságaitól övezve a szenátus épületének lépcsőjén állt, készen az ítélet kihirdetésére, ami felől sem a fogolynak, sem a tömegnek nem voltak kétségei.

Iskerbeles megverte és megölte azt a hivatalnokot, aki a falujába érkezve rabszolgákat követelt az adósság fejében, amivel Róma egyik mesebelien gazdag szenátorának tartoztak. Több száz tanú és a kíséretét alkotó auxiliaris katonák előtt végzett az adósságért küldött szerencsétlen szabadossal. Nem számított, hogy az ütésre a pillanat hevében került sor, miután a hivatalnok parancsot adott, hogy gyűjtsenek össze tíz falubeli gyereket. Iskerbeles tagbaszakadt férfi volt, vaskos szemöldöke alatt sötét, ádáz tekintetű szemekkel. Arcon ütötte a szabadost, aki hátrazuhant és beütötte a fejét egy kő itatóvályú sarkába, betörve a koponyáját. A sors könyörtelen fintoraként az auxiliarisok vezetője parancsot adott, hogy a gyerekekkel együtt a falu elöljáróját is fogják el. Ám míg a gyerekeket rabszolgaságba taszították, Iskerbelesre gyilkosság vádja és nyilvános kivégzés várt.

Amikor utoljára látta a feleségét, az asszony elkeseredetten ölelte magához két kislányukat, akik arcukat anyjuk tunikájába temetve zokogtak.

Egynapi menetelés után a foglyok megérkeztek Asturica Augustába, ahol Iskerbelest láncra verték az egyik cellában, míg a gyerekeket a provincia fővárosa, Tarraco hatalmas rabszolgapiacára induló menetoszlopok egyikéhez béklyózták. Iskerbeles azóta kis híján éhen halt, a súlyos vasbéklyók fájdalmasan felhorzsolták a csuklóit. A haja összetapadt, és úgy beborította a saját piszka, hogy a tíz őr, aki kísérte, jókora távolságot tartva, lándzsaheggyel bökdösve ösztökélte át a tömegen a lépcső felé.

A városlakók és a környékbeliek dühödt kiabálása elhalkult a fogoly állapota láttán, és amikor a lépcső aljához érve megállították, a forum komor csendbe burkolózott. A feszült hangulatot érezve még a túloldali elárusítópultoknál állók is megfordultak és a szenátus épülete felé pillantottak.

– Állj egyenesen! – sziszegte az egyik őr, a lándzsája nyelével hátba ütve a foglyot.

Iskerbeles előretántorodott egy lépést, majd dacosan kihúzta magát és felpillantott az elöljárókra.

A kíséretet vezető centurio megköszörülte a torkát, majd gyakorlótérre illő hangon elkiáltotta magát, hogy az egész forumon jól hallhassák a szavait.

– Tiszteletre méltó Titus Pelonius Aufidius, Asturica Augusta elöljárója, Iskerbelest, Guapacina falvának vezetőjét állítom elibéd, hogy ítéletet mondj felette Gaius Democles, Lucius Annaecus római szenátor intézőjének meggyilkolása ügyében! A gyilkosság az előző hónap idusán történt előttem és a Democles kíséretét alkotó katonák előtt. Iskerbeles most az ítéletedre vár.

A centurio kurtán meghajtotta a fejét, majd oldalra lépett, míg az elöljáró lejjebb ereszkedett a lépcsőn, kiválva a helyi szenátorok és városi tisztviselők közül, ám továbbra is az előtte összegyűlt tömeg felett maradva. Aufidius megvető tekintettel pillantott végig az embereken. Az arcok többségén gyűlölet látszott. Jó páran durva ruhát viseltek, a hajuk ápolatlan volt, amiből Aufidius arra következtetett, hogy a fogoly hozzátartozói lehetnek, és kétség sem férhetett hozzá, nem fognak örülni, ami következik. Gondok adódhattak, és megkönnyebbült, amiért elővigyázatosságból az összes auxiliaris katonát felsorakoztatta a szenátus épülete melletti utcában. Bár Augustus, az első császár közel száz éve kihirdette, hogy Hispaniában béke van, addigra már két évszázada folyt a háború. Még mindig akadt néhány északi törzs, amely nem volt hajlandó meghajolni Róma előtt, és még több olyan, amely a legjobb is esetben is csökönyösködött, és semmit sem akart annyira, mint megszabadulni a római iga terhétől. Aufidius meglepőnek találta, hogy egy ilyen büszke, harcias nép egyáltalán kész volt elfogadni a Pax Romanát. A béke egész egyszerűen ellenkezett a természetükkel. Épp ezért vaskézzel kellett uralni őket.

Komoran összeráncolta a homlokát.

– Semmi kétség afelől, hogy te követted el a bűntettet. Az esetnek számos tanúja volt. Ezért kénytelen vagyok halálos ítéletet kiszabni rád. Ám mielőtt így tennék, a római igazságszolgáltatás nevében megadom az elítéltnek a lehetőséget, hogy megbocsátásért fohászkodjon a tettéért, és megbékéljen a világgal, mielőtt az árnyak közé távozna. Mik az utolsó szavaid, Iskerbeles?

A falusi elöljáró állkapcsa megfeszült, és mély lélegzetet véve tiszta, zengő hangon válaszolt.

– Római igazságszolgáltatás? Köpök a római igazságszolgáltatásra!

A centurio ütésre emelte az öklét, ám Aufidius odaintett neki.

– Ne! Hadd beszéljen! Hadd tetézze a bűneit a törvény és az emberek előtt!

A katona vonakodva visszahúzódott a helyére, míg Iskerbeles megvető mosollyal folytatta a mondandóját.

– Annak a ribancfattya szabadosnak a halála a természet igazságszolgáltatása volt! Azért jött a falunkba, hogy elvegye a gabonánkat, az olajunkat és minden értékünket! Amikor megtagadtuk a követeléseit, azzal kezdett fenyegetőzni, hogy elviszi a gyerekeinket! Megragadta a falunk egyik gyermekét, ezért megöltem. Véletlenül, nem szándékosan.

– Ennek nincs jelentősége – rázta meg a fejét Aufidius. – Az áldozat csak a jog által megszabott feladatainak tett eleget azzal, hogy a gazdája nevében beszedte az adósságot.

– A gazdájának, aki három éve adta a kölcsönt, amikor rosszul sikerült az aratás, és minden rá következő évben emelte a kamatot, hogy ne tudjuk visszafizetni az adósságot!

Aufidius vállat vont.

– Még ha így is tett, nem követett el vele törvénysértést. Az intézője révén megállapodást kötöttetek Annaeus szenátorral. Ismerted a megállapodás részleteit, amikor a falvad lakóinak nevében rányomtad a pecséted a szerződésre. A szenátor a törvényes kereteken belül járt el, amikor visszakövetelte a kölcsön teljes összegét.

– A kölcsönt és a kamatokat! Az eredeti összeg másfélszeresét! Mégis hogyan tudtuk volna kifizetni? Ráadásul nem csak mi váltunk annak a hitvány kutyának az áldozataivá! – Iskerbeles félig oldalra fordulva a tömeghez intézte a szavait. – Mindnyájan ismertétek azt az embert, akit megöltem! Azt a mocskos Democlest, aki nem csak az én falum népét, de a környék szinte összes falvának lakóit átverte! Az embereivel a törzsünk több száz tagját fogta már el, amikor nem tudták visszafizetni a gazdájától kapott kölcsönt! A többségük most a dombok közötti bányákban dolgozik! Ott fognak dolgozni addig, amíg végül holtan rogynak össze, vagy élve eltemetik őket a beomló alagutak! Nem akad itt olyan, akit emlékeztetni kellene a bányák borzalmaira!

– Te mégis emlékeztetsz minket – mosolyodott el Aufidius. – Mindenki jól tudja, milyen sors vár azokra, akiket arra ítéltek, hogy a bányákban dolgozzanak, Iskerbeles. Ám azok, akik megszegik a törvényt, megérdemlik e büntetést.

– Hah! A törvényről beszélsz? A törvény csak kiszolgáltat minket a római urainknak! A törvény alig több egy eszköznél, hogy igazolják az aranyunk, az ezüstünk, a földünk, az otthonaink és a szabadságunk elorzását! – Egy pillanatra elhallgatott és a tömegre szegezte a tekintetét. – Hány olyan alantas lény akad köztetek, aki képes elviselni ezt a szégyent? Mindnyájan koszos kutyákká váltatok, akik koncért könyörögnek, és a talpát nyaljátok azoknak, akik korbáccsal és éheztetéssel bírnak titeket engedelmességre? Nincs köztetek senki, aki kész kiállni Róma zsarnoksága ellen? Senki?

– Le Rómával! – kiáltotta egy hang a tömeg mélyéről.

Az emberek körbepillantottak, egy másik hang átvette a kiáltást, még jobban felszítva a haragot, majd a tömeg első sorában egy pásztorköpenybe burkolózó tagbaszakadt, kopaszodó férfi a levegőbe lendítette a kezét.

– Halál Aufidiusra! – üvöltötte, és az öklét rázva kántálni kezdte a szavakat, s a körülötte állók csatlakoztak hozzá.

Aufidius hátrált egy lépést a kiáltás hallatán, és gyorsan a centurio felé fordult.

– Vigyétek innen és hajtsátok végre az ítéletet! Azonnal!

A centurio bólintott, megköszörülte a torkát.

– Kísérők! Körülvenni a foglyot!

Az auxiliarisok a pajzsokat és a lándzsákat felemelve szorosan körülfogták Iskerbelest, míg a centurio megragadta a fogoly nyakába vetett láncot, és megrángatta.

– Indulás!

Elindultak a szenátus épületének lépcsője mentén, majd a forum szélét követve utat törtek maguknak a város keleti kapujához vezető utca felé. A városban halálra ítélt bűnözőket a kapun túl álló alacsony, lankás domb tetején szokták kivégezni.

Iskerbeles a cseréptetők fölött átpillantva látta az ítélet-végrehajtók csapatának apró tagjait, akiket azért küldtek előre, hogy összeácsolják a keresztet, amelyen meg akarták feszíteni, és megássák a gödröt a szárfának. Aztán a lánc fájdalmasan megfeszült, ahogy a centurio bevonszolta a keskeny utcába.

A legtöbb római településhez hasonlóan Asturica Augusta főbb utcáit is kis boltok szegélyezték, melyekre utólag, a lakosság növekedésével további szinteket építettek.

A centurio rámordult az utcán tolongókra, hogy nyissanak utat, mire az emberek gyorsan félrehúzódtak: az asszonyok felkapták a kisebb gyerekeket, míg a többi városlakó fellépett az út melletti járdára. A fogoly és a kísérői mögött a tömeg bezúdult az utcába, a kétoldalt magasodó falak között dühös kiáltások visszhangoztak, betöltve a fojtogatóan fülledt levegőt. A centurio a válla felett hátrapillantott a fogolyra, és gúnyosan rámosolygott.

– A barátaidnak elmegy majd a hangja, amikor a kereszthez szögezünk téged!

Iskerbeles nem válaszolt a gúnyolódásra, mivel arra összpontosított, hogy talpon maradjon, miközben végigrángatják a kikövezett utcán. Körülötte az auxiliarisok félrelökdösték a járda mentén tolongó bámészkodókat.

– Mi folyik itt? – követelte a centuriótól a választ egy ráncos öregember.

– Nem tartozik rád! – mordult fel a tiszt. – Takarodj az útból!

– Az ott Iskerbeles – felelte az öregembernek egy testes asszonyság.

– Iskerbeles? Mármint Iskerbeles törzsfő?

– Igen, és szegényt ki fogják végezni, mert megölt egy adószedőt.

– Kivégzik? – Az öregember a legközelebbi auxiliaris katona lába elé köpött. – Pedig amit tett, nem bűn! Legalábbis nem kellene annak lennie.

– Engedjétek el! – rázta az öklét az asszonyság. – Római kutyák! Engedjétek el!

A körülötte állók gyorsan átvették a kiáltást, végül az egész utcán végigzengett, és a katonák kis csapatát követő tömeg is kántálni kezdett. Iskerbeles neve hangosan visszhangzott a fogoly és a kísérői füleiben, s a törzsfő, bár épp a kínhalál felé vezették, óhatatlanul is elégedetten elmosolyodott. A törzse és a város lakóinak többsége továbbra is szította az ellenállás tüzét a betolakodókkal szemben, akikkel oly sok nemzedéken át harcoltak. A rómaiak által kihirdetett béke ára nem más volt, mint a lábuk alatti föld, Iskerbeles pedig imádkozott Ataecina istennőhöz, hogy zúdítsa haragját Rómára, arra ösztökélve követőit, hogy mészárolják le és kényszerítsék vissza a tengerbe a betolakodókat.

Nem messze előttük az egyik kocsmából néhány fiatalember bukkant elő, hogy megnézzék, mi az oka a felbolydulásnak. Iskerbeles borotvált arcuk és elegáns tunikájuk láttán azonnal tudta, kik is ők: a város vagyonos családjainak sarjai, akik már jó ideje a betolakodók mellé álltak, lelkesen téve magukévá a rómaiak pózoló viselkedését. Az ifjoncok közül páran még mindig a kezükben szorongatták mázas korsójukat, a legközelebbi fiatalember köszöntőre is emelte.

– Halál a gyilkosokra! – kiáltotta hangosan. – Azt mondom, halál Iskerbelesre!

A társai közül páran nyugtalan pillantást vetettek rá, azonban a többiek megismételték a köszöntőt, kigúnyolva a foglyot. A testes asszonyság azon nyomban feléjük fordult, rongyos stolájának szegélyét felemelve végigrontott a járdán, majd vaskos kézfejével keményen arcul ütötte az ifjoncok vezetőjét.

– Te részeg bolond!

A fiatalember ugyan kissé kapatos volt, de állta az ütést, majd megrázta a fejét, hogy az elméje kitisztuljon, és a jobb kezét ökölbe szorítva az asszony arcába ütött, eltörve az orrát. Az asszonyság orrlyukaiból karmazsinvörös vérpatakok törtek elő.

– Fogd be a pofádat, te banya! Hacsak nem akarod te is kereszten végezni a barátod mellett!

Az asszony az orrára szorította a kezét, majd lepillantott a tenyerén alácsorgó vérre, végül éles rikoltást hallatott, és az öklével hadonászva az ifjoncra vetette magát.

– Te kurafi! Kiszipolyoztok minket, ti kurafik!

Olyan hangosan kiabált, hogy a tömeg legközelebbi tagjai elhallgattak és feléje fordultak. Egy pillanat alatt felmérték a helyzetet, majd a kocsma felé vetették magukat, hogy csatlakozzanak az asszonysághoz, és maguk is rátámadjanak az ifjoncokra, akik hirtelenjében a szenvedéseik okának megtestesítőivé váltak. A dühödt őrjöngés közepette öklök és lábak lendültek, hajtincseket ragadtak meg és sértések harsantak. A fogoly és a kísérői előtt a küzdelem gyorsan végigsöpört az utcán.

A centurio megállt és hatalmas sóhajt hallatott.

– Rohadtul csodás… Már csak ez kellett! – Átadta a láncot az egyik emberének és felemelte szőlőtőkéből készült vaskos pálcáját. – Zárjátok a sort, miközben áttörünk a tömegen! Nem akarom azt látni, hogy bárki beleveti magát a küzdelembe! Csapjatok oda azoknak, akik az utatokba állnak, de semmi több! Már így is eléggé feldühödtek, semmi szükség arra, hogy tovább hergeljétek őket! Érthető? Maradjatok együtt, és induljunk! – A pálcájával az utca vége felé intett, és lassú, egyenletes lépést diktálva elindult.

Amikor a csapat a heves küzdelem széléhez ért, a centurio a pálcáját felemelve elkiáltotta magát.

– El az útból!

Egy félkarú férfi nyugtalanul hátrapillantott, majd eliszkolt az utca széle felé, a többiek azonban folytatták a verekedést.

– Hát legyen! – mormogta a centurio, és a pálcájával rácsapott a legközelebbi ember vállára. Az áldozat fájdalmas nyögéssel eltűnt a tömegben, míg a tiszt ismét lesújtott, a pálca göcsörtös feje egy asszony lapockáján csattant. Az asszony térdre rogyott, mire a tiszt a szabad kezével félrelökte, majd belépett a résbe.

Néhány ütéssel később a városlakók felfigyeltek a veszélyre, és igyekeztek elmenekülni a tiszt útjából. A katonák követték a parancsnokukat, a pajzsokkal nyitva utat a verekedők tömegén át, míg Iskerbeles minden tőle telhetőt megtett, hogy talpon maradjon a lökdösődés közepette.

A küzdelemből kitörve egy útkereszteződéshez értek, amikor is Iskerbeles elmosódott mozgásra lett figyelmes. A mellékutcába benézve egy kis csapatnyi sötétbarna köpenybe öltözött embert vett észre, akik épp keresztülrontottak a szomszédos kereszteződésen. Aztán eltűntek a szeme elől.

A lánc megfeszült, mire az Iskerbelest vezető auxiliaris katona mormogva megszólalt.

– Mozogj már!

A katona a helyi nyelvjárást beszélte, alig érezhető akcentussal.

– Te nem római vagy! – szegezte rá a tekintetét Iskerbeles. – A provincia keleti részéről származol, igaz?

– Barcinóból – vont vállat a katona.

– Vagyis közénk tartozol. Miért szolgálod a római kutyákat? Nem akarsz szabadon élni?

– Hogyan szabadon? – nevetett fanyarul a katona. – Koszos parasztként, aki épp csak életben tud maradni a szaros kis földjéből? Ha ezt jelenti a szabadság, akkor megtarthatod magadnak!

– Nincs szíved? – húzta össze a szemöldökét Iskerbeles. – Nincs büszkeséged? Nincs benned szégyenérzet?

– Az egyetlen, ami miatt szégyenkezem, hogy hallgatnom kell a nyavalygásodat! – A katona gyorsan megrángatta a láncot. – Szóval fogd be a pofádat, barátom, és kímélj meg a szónoklatodtól!

A tömegből kiszabadulva a centurio gyorsított az iramon, és amint az utca egy kis templom mentén balra kanyarodott, feltűnt előttük a város kapuja. A kétoldalt álló őrök mozgolódni kezdtek a tiszt láttán, akinek a közeledtére vigyázzba vágták magukat. Bár ellátták őket fegyverrel és mindenféle páncéllal, amit olcsón szerezni tudtak, hogy katonás látványt nyújtsanak, az auxiliarisoktól eltérően nem igazi katonák voltak, csak egyszerű emberek, akiket a város elöljárói verbuváltak, hogy vámot szedjenek a kapukon belépőktől. A centurio alig vett tudomást róluk, miközben átvezette a csapatát a kapu árnyékain, ki a városfalon túli nyílt vidék ragyogó napfényébe.

Az utat pár mérföldön át kikövezték, ám aztán poros ösvénnyé válva kanyargott át a vidék dombjai között. Odakint szekerekkel érkezett kereskedők és alaposan megrakott öszvéreket vezető parasztok várták, hogy beléphessenek a városba, épp csak egy pillantást vetve a mellettük elvezetett fogolyra. A centurio irigykedő pillantással mérte végig a sor végén ácsorgó lókereskedő és a segédei vezette hátasokat, melyek messze felülmúlták a silány gebéket, amelyeket a cohors katonáinak használniuk kellett.

A kaputól nem messze az útról egy ösvény ágazott le a kivégzések helyszínéül szolgáló domb teteje felé, a centurio és az emberei a munkacsapat irányába indultak. A városlakók egy kis csoportja már odafent várakozott, hogy tanúja lehessen a látványosságnak. Azok, akik a földön üldögéltek, felálltak az elítélt és a kísérői közeledtére.

Iskerbeles érezte, hogy a gyomra fájdalmasan összeszorul a kereszt és az ácsolat lábának szánt lyuk melletti kis földhalom láttán. Eddig sikerült palástolnia az érzéseit, és most csikorgatni kezdte a fogait, elhatározva, hogy nem fogja leleplezni magát az ellenségei előtt. Jó lett volna elrejteni a félelmet és a fájdalmat, hogy az utolsó pillanatig megvetést és undort mutathasson a rómaiak iránt. Hadd lássák a városlakók, hogy a példájából erőt merítve folytassák a harcot a betolakodók ellen!

– Talpra! – kiáltotta a centurio, és félig hátrafordulva Iskerbeles felé intett. – Itt van az ügyfeletek! Szegeljétek fel gyorsan, hadd mehessünk a dolgunkra!

A munkacsapatot vezető decurio a parancsot tudomásul véve intett egyet, majd oldalra fordult, és mormogva odaszólt a kereszt és a kivégzéshez előkészített szerszámok mellett a közeledő auxiliarisoknak háttal ülő embereinek, akik azonban meg sem moccantak a napégette földön koppanó szegecselt saruk hangja hallatán.

– Azt mondtam, talpra! – üvöltötte előrerontva a centurio, és felemelte a pálcáját, hogy lesújtson a legközelebbi emberre, aki nem hajlandó azonnal engedelmeskedni a parancsnak. Aztán hirtelen észrevett egy sötét, megszáradt vérfoltot a kereszt szára mellett. A földön több másik folt is látszott. A tarkóján fagyos borzongás futott végig, és azonnal megtorpant. Egyszer csak megpillantott egy csupasz lábat előlógni egy közeli sziklakiszögellés mögül. Egy pillanat alatt átdobta a pálcát a bal kezébe és előhúzta a kardját. – Rajtaütés! Fegyverbe!

Mielőtt megriadt emberei bármit tehettek volna, a decurio bennszülött nyelven parancsot kiáltott, mire a munkacsapat tagjai talpra ugrottak, majd a kezükben kardot és lándzsát szorongatva a kíséretet alkotó katonák felé rontottak. Az oldalt álló bámészkodók a köpenyüket félrelökve szintén fegyvereket vettek elő, aztán szó nélkül az auxiliarisok és a fogoly felé vetették magukat.

Iskerbelest, aki egész eddig próbálta megkeményíteni magát a félelmetes gondolathoz, hogy a csuklóit és a bokáit vasszegekkel ütik át, most lelkesedés járta át a szabadulás hirtelen jött ígéretétől.

A férfi, aki a kivégzőosztag decuriójának álcázta magát, az embereit maga mögött hagyva ádáz ívben a centurio felé lendítette a kardját. A tiszt azonban jól értett a szakmájához, és sok évet áldoztak arra, hogy felkészítsék az ilyen pillanatokra. A centurio összehúzta magát és hárította a csapást, majd a pálcájával fejbe ütötte ellenfelét, aki hátratántorodott.

A tiszt az embereire pillantott.

– Zárjátok a sort!

A rajtaütés okozta döbbenet gyorsan tovatűnt, ahogy a katonák felemelték a pajzsukat és a lándzsájukat előreszegezve várták a két irányból érkező támadást. A foglyot őrző katona tétovázott, nem tudva eldönteni, hogy elengedje-e a láncot és csatlakozzon a társaihoz, vagy továbbra is Iskerbelesre vigyázzon.

A fogoly felemelte megbilincselt kezeit, és kitépte a láncot a katona kezéből, majd a rövidebbik végét a férfi sisakja felé lendítette. Fém csendült a fémen, majd a katona kába tekintettel hátratántorodott, nekiütközve az egyik társának, és kis híján mindketten a földre zuhantak. Iskerbeles ökölbe szorította a kezeit, és amilyen gyorsan csak a lábbilincsei közötti lánc lehetővé tette, egy rés felé rontott, ami két katona között nyílt. A jobb vállával félrelökte az egyik katonát, és megpróbált továbbrohanni, ám a lánc miatt elbotlott, és a rómaiaktól alig tízlábnyira előrezuhant.

– Ne hagyjátok megszökni a kurafit! – lendítette előre a pálcáját a centurio.

Az egyik katona előretört és támadásra készen hátrahúzta a lándzsát tartó kezét. Iskerbeles az oldalára fordult, esetlenül felemelte a kezeit, próbálva hárítani a döfést. Hunyorogva nézett fel a katonára, akinek alakja sötétnek tűnt a nap ragyogó háttere előtt. Ekkor hirtelen egy másik alak oldalról nekirontott az auxiliaris katonának, aki hangos csattanás közepette terült el, ahogy a pajzsa a köves földre zuhant. Iskerbeles a szeme sarkából egy pengét látott gyors egymásutánban háromszor felemelkedni és lesújtani, aztán egy kéz ragadta meg a karját, felsegítve őt a földről. Azt a férfit látta rávigyorogni, aki korábban a tömegből Aufidius halálát követelve kiáltozott.

– Callaecus! Épp jókor jöttél, barátom!

– Halasszuk későbbre a köszöngetést! – zihálta a férfi. – Előbb végezzünk a rómaiakkal!

Biztonságos távolságba segítette Iskerbelest, majd visszarohant a dombtető közelében harcolókhoz. Néhányan már a kavargó porban hevertek: hárman közülük katonák voltak. A társaik a centurióval együtt immár vállt vállnak vetve harcoltak, ám a támadók létszámfölénye és hevessége egyértelművé tette a végkifejletet. Egymás után hanyatlottak le, hogy aztán a pengék csapásai és a lándzsák döfései végezzenek velük, míg végül már csak a centurio és két embere maradt talpon. A tekintetük ide-oda járt a körülöttük állók között, ahogy félig lekuporodva előreszegezték a fegyvereiket, készen arra, hogy hárítsák a támadásokat. Mintha valami kimondatlan megállapodást kötöttek volna, a két oldal elhúzódott egymás közeléből, és a huszonvalahány támadó a triótól két kardpengényi távolságban maradva kört alkotott. Mindnyájan nehézkesen kapkodták a levegőt, miközben próbáltak felkészülni a küzdelem folytatására.

– Dobjátok el a fegyvert! – kiáltotta Iskerbeles.

A centurio ajkai megvető mosolyra húzódtak, de mielőtt válaszolhatott volna, az egyik embere ledobta a kardját és elengedte a pajzsát, amely a fegyver mellé zuhant. A társa a centurióra pillantott, majd követte a példáját.

– Gyávák… – fintorodott el a centurio.

– Add meg magad! – parancsolta Iskerbeles. – Különben meghalsz!

Miközben két életben maradt embere elhúzódott a közeléből, a tiszt a fogait csikorgatva lassan körbefordult, próbálva minden irányból fedezni magát. Aztán elkeseredett sóhajjal felegyenesedett, és Iskerbeles lábai elé dobta a kardját és a pálcáját.

– Lehet, hogy most megmenekültél, de hamarosan a nyomodban leszünk, és mindnyájatokat levadászunk!

– Valóban? – mosolyodott el Iskerbeles. – Majd meglátjuk! Vedd le rólam a láncokat, Callaecus!

A bennszülött odalépett a törzsfőhöz, kihúzta a nyakbéklyó szegecsét, aztán a csuklójáról is levette a bilincset, végül lehajolt, hogy a lábait is kiszabadítsa.

Iskerbeles finoman megdörzsölte a bőrén húzódó vörös csíkokat, és végigpillantott a faluja lakóin.

– Bolondok vagytok! A rómaiak megelégedtek volna az én véremmel az adószedő haláláért! De így most mindnyájunkat meg fognak ölni!

– Csak akkor, ha hagyjuk! – kuncogott Callaecus, majd a hüvelykujjával a három auxiliaris katona felé bökött. – Ha úgy harcolnak, mint ezek a nyúlszívű gazemberek, akkor nincs miért aggódnunk.

Iskerbeles összehúzta a szemöldökét.

– Sokkal jobb embereik is vannak, mint ezek, efelől ne legyenek kétségeid! Ha harcba kezdünk Rómával, a végsőkig kell küzdenünk. Csak akkor győzhetünk, ha elég ideig életben maradunk ahhoz, hogy fellelkesítsük és az oldalunkon egyesítsük a többi törzset. – Elhallgatott, hogy a következő szavai a lehető legnagyobb hatást tegyék. – Az esélyeink rosszak. És mindenkinek, aki mellénk áll. A rómaiak nem fognak megelégedni azzal, hogy a nyomunkba erednek. Mindnyájunk ellen hadat fognak viselni. Az asszonyaink és a gyerekeink ellen is. Fel vagytok készülve erre, barátaim? Gondoljátok át alaposan!

Callaecus a fejét hátravetve felnevetett.

– Azt hiszed, nem beszéltük meg mindezt? Mindnyájan átgondoltuk a dolgot. Esküt tettünk, hogy kiszabadítunk, Iskerbeles törzsfő. Vezess minket akár a győzelembe, akár a halálba.

Iskerbeles mély lélegzetet véve végigpillantott a várakozó arcokon, aztán megrázta a fejét.

– Bolondok… Legyen hát! A győzelembe vagy a halálba!

Callaecus a kardforgató karját a levegőbe lendítve üdvrivalgást hallatott. A többiek követték a példáját, míg Iskerbeles megforgatta a fejét és megmozgatta az izmait, aztán felemelte a centurio kardját és szemügyre vette a fegyvert. A kardot kiválóan kiegyensúlyozták, elefántcsont markolata kopott volt a használattól, míg a pengét gondosan rendben tartották és borotvaélesre fenték. Iskerbeles elismerően odabiccentett a centuriónak.

– Te bizony értesz a szakmádhoz.

– Így van. Ezért azt is tudom, hogy hamarosan vissza fogom kapni azt a kardot. Mithrászra esküszöm!

– Mithrász nem fog a segítségedre sietni, római. Akkor nem, ha a mi isteneink tehetnek ez ellen. Vagy ha a barátaim és én tehetünk ez ellen.

– Ti? – horkantott fel megvetően a centurio. – Nem vagytok többek egy csapat kecskeszartól és izzadságtól bűzlő parasztnál. Elismerem, most sikerült meglepnetek, de legközelebb készen fogunk állni, akkor pedig megláthatjátok, mire képesek valójában a római katonák.

– Lehet. – Iskerbeles a városkapu felé pillantva látta, hogy az őrök a szemüket a kezükkel beárnyékolva figyelik a dombtetőt. Egyikük végül megfordult, és a kapun besietve riadóztatott.

– Jobb lesz, ha indulunk. Be kell vennünk magunkat a dombok közé, mielőtt a nyomunkba erednének!

– Már gondoltam erre. – Callaecus az út felé fordulva integetni kezdett. A lókereskedőknek álcázott emberek azonnal nyeregbe ültek, és a többi hátast kantárszáron vezetve elindultak felfelé a domboldalon. – Mérföldekre leszünk, mire a rómaiak felemelik a dagadt seggüket és a nyomunkba erednek.

– Derék fickó! – mosolyodott el helyeslően Iskerbeles, aztán az arckifejezése keménnyé vált. – De mi lesz velünk azután? A rómaiak fel fogják égetni a falunkat. El kell vinnünk a nőket és a gyerekeket a hegyek közé.

Callaecus vállat vont.

– Nem lesz könnyű, de ismerjük a vidéket. Életben fogunk maradni.

– Életben maradni? – Iskerbeles a homlokát ráncolta. – Nem, az életben maradás nem lesz elég! Nem fogom hagyni, hogy a népem úgy éljen, mint a kivert kutyák! Ez nem méltó hozzájuk. Esélyt kell adnunk nekik, hogy harcolhassanak, barátom! A magasba kell emelnünk a törzsünk lobogóját, és rá kell vennünk a népünk minden tagját, hogy lázadjanak fel és vonuljanak hadba Róma ellen! Mert ha nem űzzük el a rómaiakat, akkor sosem leszünk többek a rabszolgáiknál.

– Azt hiszed, harcolhatunk Róma ellen? – vonta fel döbbenten a szemöldökét Callaecus a törzsfő önhittsége láttán, majd halkan folytatta, hogy a többiek ne hallhassák a szavait. – Elment az eszed? Nem győzhetjük le Rómát.

– Miért nem? Nem mi lennénk az elsők Hispaniában, akik megpróbálnák. És nem is az utolsók, ha netán elbuknánk. Viriathus és Sertorius nagyon közel kerültek a győzelemhez. Csak azért buktak el, mert elárulták őket. Én nem fogom elkövetni ugyanezt a hibát. – A törzsfő szemei tűzben égtek. – A provincia megérett a lázadásra. Nem csak mi szenvedünk az ellenség igájától. Az emberek ki vannak éhezve a lázadásra, mi pedig felszítjuk az éhségüket, barátom. A példánk erőt ad mindenkinek, aki gyűlöli Rómát… De ezt majd később megbeszéljük! Később, miután biztonságba vittük az embereinket.

Callaecus bólintott, és már épp a közeledő lovak felé akart fordulni, amikor hirtelen mozdulatlanná vált, majd a három megmaradt kísérőre mutatott.

– Velük mi legyen?

Iskerbeles eltöprengett a centurio és az emberei sorsán, aztán döntött.

– A két katonát öljétek meg! Ami a centuriót illeti, igazán kár lenne, ha nem használnánk fel a keresztet és a szögeket…


Első fejezet

Ostia kikötője, egynapi gyalogútra Rómától

– Mi ez a nagy felbolydulás, barátom? – kérdezte Macro a fogadóstól, és a Neptunus Adománya pultjának túlsó végénél tolongó részegek csapata felé biccentett. A társaság tagjai egy jókora korsónyi boron osztozva izgatott hangon beszélgettek. A fogadó néhány szajhája is csatlakozott hozzájuk, és a férfiak ölében ülve próbáltak szert tenni egy-egy korty borra, hogy aztán egy kis szerencse segítségével üzletet is köthessenek.

A viharvert külsejű, egyik szemén kötést viselő fogadós válasz helyett a vendégre szegezte a tekintetét.

– Most szálltál partra, igaz? – találgatott.

Macro a nyers kérdés hallatán bólintott, és magas, szikár társa felé intett, aki a köpenye szegélyével épp a bejárat melletti padot törölgette. Cato fintorogva letakarította a ragacsos kosz nagy részét, majd leült, az alakja sötéten rajzolódott ki a beszűrődő éles fényben. Az utca nyüzsgött, az árusok kiáltozásába és zsibongásába a tiszta, kék égbolton köröző sirályok rikoltásai hasítottak. Bár még csak délelőtt közepe volt, máris fojtogató hőség uralkodott, a fogadó azonban kellemes árnyékot kínált a perzselő napfény elől.

– Így igaz. Szükségem volt egy italra, mielőtt felszállnék egy bárkára, és útnak indulnék felfelé a Tiberisen Rómába.

– Bárkára? Arra nem sok esélyed van. A bárkákon mostanában nemigen akad szabad hely. A fővárosban hamarosan ünnepséget rendeznek, ezért minden bárkát teleraknak borral, ritka árukkal és utasokkal. Gyalog kell menned, barátom. Egymagad vagy?

– Nem, a praefectusom is velem van.

– Praefectus? – A fogadós egyetlen szeme tágra nyílt, majd ravaszul összeszűkült, ahogy újra felbecsülte az újonnan érkezett vendégeket. Nem látszott jele rajtuk sem rangnak, sem vagyonnak. Mindketten egyszerű tunikát és katonai köpenyt viseltek. A pultnál ülő alacsonyabb férfi kemény katonai sarut viselt, a társa, a praefectus azonban drágának tűnő, vörösre festett borjúbőr csizmát. Mindkettőjük vállán kis oldalzsák lógott, mely kigömbölyödött, ami azt jelezte, hogy súlyos pénzes erszényt rejtenek. A fogadós elmosolyodott, felfedve hiányos fogait. – Mindig öröm számomra, ha ilyen kiváló urakat szolgálhatok ki. A társad tehát praefectus. De mi a helyzet veled? Ugyanilyen rangban szolgálsz?

– Dehogy! – mosolygott vissza Macro. – Én megdolgozom a pénzemért! Macro centurio vagyok – csapott a mellkasára. – Utoljára a XIV. legióban, Britanniában szolgáltam, azelőtt pedig a II. legio, az Augusta soraiban, ami az egész hadsereg legkiválóbb alakulata. Nos, mint azt az imént kérdeztem, mi ez a nagy hűhó? Úgy tűnik, az egész városban nagyon vidám hangulat uralkodik.

– Miért is ne lehetne így, uram? De neked is tudnod kellene az okát, mivel épp most tértél vissza Britanniából. Caratacus király az oka, aki oly sok gondot okozott a tábornokainknak.

Macro felsóhajtott.

– Mondanod sem kell! Az a kurafi olyan síkos, akár egy angolna, és olyan vad, mint egy oroszlán. Jó, hogy végül sikerült elfogni. De mégis mi van vele? Amikor utoljára hallottam róla, épp láncra verve Rómába küldték.

– Valóban így történt, uram. Őt és a családját az elmúlt hat hónapban a Mamertinus börtönben tartották, mialatt a császár azon töprengett, mihez kezdjen vele. Most már tudjuk: Claudius az egész társaságot végig akarja vonultatni Rómán, hogy aztán Jupiter templománál megfojtsák őket. Nagy ünnepség lesz. Őfelsége megvendégeli az egész várost, a Circus Maximusban pedig öt napon át tartanak majd a szekérhajtó versenyek és a gladiátori játékok. – A fogadós elhallgatva vállat vont. – Ostiában persze egész idő alatt síri csend lesz. Rosszat tesz majd az üzletnek, ezért most igyekszem a lehető legtöbb italt kimérni. Mivel szolgálhatok számodra?

– Mi a legjobb, amit adni tudsz? Valami jót érdemlünk, hogy megünnepeljük a hazatérésünket. Ne azt a vizezett húgyot add, amit azoknak a vendégeknek szoktál, akik épp csak partra szálltak, rendben?

A fogadós sértett arcot vágott, és mély lélegzetet véve felháborodottan kihúzta magát.

– Az én fogadóm nem ilyesféle hely, uram! Hadd tudassam veled, hogy Lucius Scabarus szolgálja fel a legjobb borokat, amiket Ostia ivóiban kapni lehet!

Ez semmit sem jelent, gondolta Macro. Akárcsak a rakpart mentén húzódó utcák egymás hegyén-hátán álló fogadói, ez a hely is hatalmas hasznot húzhatott az újonnan érkezettek és az épp útnak indulók italra vágyó tömegéből, márpedig az ilyen vendégsereg inkább a fogadósok áruinak hatását tartotta szem előtt, mint azok ízét.

– Nos – próbálkozott újra Macro –, mi a legjobb italod?

A fogadós a pult mögötti legfelső polcon sorakozó kis korsók sora felé biccentett.

– A múlt hónapban remek itóka érkezett Barcinóból.

– Jó évjárat?

– Az bizony, uram.

Macro bólintott.

– Egy korsóval kérünk, és adj mellé két poharat is! De tiszták legyenek! A praefectus igényes ember.

– Ahogy én is – húzta össze a szemöldökét a fogadós. – Valami ennivalót mellé?

– Talán majd később. Miután a bor megnyugtatta a gyomrunkat a massiliai út után. Micsoda viharba kerültünk!

– Rendben van, uram. Ha megéheztek, szólok az egyik lánynak, hogy készítsen valami finomat. Ha már a lányoknál tartunk, mindnyájan tiszták és lelkesek, ráadásul sok trükköt ismernek. Persze megfelelő árért.

– Ebben biztos vagyok. Legalábbis az utóbbi kettőben. De nem azért éltem túl három hadjáratot is Britanniában, hogy most legyűrjön a vérbaj. Ezért köszönöm, de ezúttal vissza kell utasítanom a szajháid szolgálatait. Hozd az italt az asztalunkhoz! – Macro megfordult és az asztalhoz sétált, ahová Cato az imént letelepedett, a foltos, repedezett vakolatnak vetve a hátát.

Cato tekintete komor volt, s Macro nagyon megsajnálta a barátját, aki pár hónappal korábban, még Britanniában kapta hírül, hogy a felesége meghalt. A fővárosba való visszatérése ismét felélesztette benne a borzalmas fájdalmat. Macro elbűvölő lánynak tartotta Juliát, és elszomorította a halála. De nem veszett el minden: Julia nemrég egy fiúnak adott életet. Cato, ha végre találkozhat a fiával, vigaszt meríthet belőle. Mert legalább maradt számára valami Juliából, ami tovább él az ifjú Luciusban. Leült Catóval szemben, és mosolyt kényszerített az arcára.

– A bor már úton van. Méghozzá a legjobb, amit ebben a koszfészekben kapni lehet. Ha másra nem is, de arra jó lesz, hogy kimossam a só ízét a számból. Sosem voltam nagy híve a tengeri utazásnak. Különösen nem azóta, hogy hajótörést szenvedtünk Krétánál. Emlékszel?

– Hogyan is felejthetném el?

Macro némán átkozta magát. Cato nem sokkal korábban szeretett bele Juliába.

– Érdekes hírt tudtam meg a fogadóstól – váltott gyorsan témát. – Azt mondja, Claudius elhatározta, hogy kivégezteti Caratacust és a családtagjait. Ez az oka, hogy az a kis társaság alaposan felöntött a garatra. A császár nagy mulatságot készül rendezni az alkalomból.

Cato mély lélegzetet vett.

– Kivégzi? Ez nem helyes. Caratacus többet érdemel, még akkor is, ha az ellenségünk volt. Becsülettel harcolt. Róma hírnevének nem tesz jót, ha kivégzik, mint valami gonosztevőt. Ha ennek a híre eljut a törzsekhez, amiket Britanniában vezetett, a harcosok nem fognak örülni. Szerencsésnek mondhatjuk majd magunkat, ha nem tör ki nyílt lázadás.

– Talán – felelte Macro. – De ugyanígy lehetséges az is, hogy megtanulják, mit fizet az, aki szembeszegül Róma akaratával. Caratacus halála jó példa lesz nekik. Miután megtudják, milyen sorsra jutott, leszegik a fejüket, és készségesen engedelmeskedni fognak nekünk.

Egy pillanatig mindketten hallgattak, aztán Cato megköszörülte a torkát.

– Tulajdonképpen nem lepődtem meg, tekintettel mindarra, ami mostanában Britanniában történt. Claudius és a tanácsadói szeretnék a lehető legjobban kihasználni a korábbi sikereket. A vereségek sosem veszik ki magukat túl jól a csőcselék szemében.

– Ez igaz – bólintott határozottan Macro. – A hegyi törzsek ismét alaposan elpáholtak minket. Hála legyen Fortunának, hogy sikerült annyi embert kimenekítenünk!

A fogadós egy kis korsónyi borral és két mázas serleggel lépett oda hozzájuk, amelyeket hangos koppanással az asztalra tett.

– A legjobb, amit kapni lehet! Csak a hozzátok hasonló, kiváló uraknak tartogatom, akik betérnek a fogadómba.

Macro felemelte a közelebbi serleget, és futólag végigpillantott rajta.

– Tehát ezeket nem túl gyakran használják.

A fogadós már azon volt, hogy visszaszóljon, ám meggondolta magát és kinyújtotta a kezét.

– Tíz sestertius, uram.

– Tíz? – pillantott fel rá Macro. – Ez kész rablás!

– Nem, uram. Ez kereslet és kínálat. A Rómában készülő nagy ünnepség miatt az udvar minden csepp bort felvásárolt, amihez hozzá tudott jutni.

Cato megköszörülte a torkát.

– Csak fizesd ki!

– Na, várjunk egy pillanatot! A fickó át akar verni minket!

Cato benyúlt az erszényébe, elővett néhány pénzérmét, és a fogadós tenyerére tette.

– Tessék! Menj!

A fogadós ujjai rögtön összezárultak az ezüstérmék körül, aztán a férfi köszönetképp meghajolt, és mielőtt még Macro tovább tiltakozhatott volna, visszavonult a pult mögé.

A centurio felfújta az arcát, de nem tett további megjegyzéseket, inkább a korsóért nyúlt, tompa pukkanással kihúzta a dugót és beleszimatolt a tartalmába.

– Meglepően jó. – Megtöltötte a serlegeket, majd az egyiket óvatosan odatette Cato elé, a sajátját pedig a magasba emelte. – Az elesett bajtársakra!

– Az elesett bajtársakra! – emelte fel a serlegét Cato.

Mindketten belekortyoltak a borba, és rövid csend szállt alá, ahogy felidézték a legutóbbi hadjáratot, amit a decangli törzs hegyei között vívtak. Annak a seregnek a soraiban szolgáltak, amely megpróbálta elfoglalni a druidák uralta Mona-szigetet. Ehelyett azonban csapdába estek, és borzalmas hóviharban kellett visszavonulniuk. A több ezer emberrel együtt a parancsnoki tisztséget viselő legatus is odaveszett az elkeseredett küzdelem során, miközben próbáltak visszatérni a kiindulópontjukként szolgáló állomáshely biztonságába. Az utóvédet Cato és Macro alakulata alkotta, és alig maroknyi emberük maradt életben. Didius Gallus, a provincia új helytartója visszaküldte őket Rómába, hogy teljes jelentést tegyenek a katasztrófáról, míg ő megpróbálja biztosítani a határvidéket. Tíz évvel Britannia megszállását követően még mindig sok olyan törzs akadt, amely nagyon messze állt a behódolástól. A legutóbbi visszaesés alááshatta a császár hatalmát, aki már egy évtizeddel korábban, alig pár hónappal azután, hogy az első csapatok partra szálltak a szigeten, kihirdette a britonok feletti teljes győzelmet.

Milyen talminak bizonyult ez a győzelem! – tűnődött Cato, ismét belekortyolva a borba. Nem csoda, hogy a császár és a tanácsadói épp ezt a pillanatot választották Caratacus legyőzésének és elfogásának megünneplésére. Erről szólt a politika: jó hírekkel leplezték a rosszakat, és remélték, hogy a csőcselék túlságosan is másnapos lesz, ezért nem veszi észre az ámítást. Vagy nem fog törődni vele. Kenyér, bor, circus és ámítás: a régi, jól bevált recept, amivel elterelhetik Róma népének figyelmét, így bírva engedelmességre. A nép kétségkívül nagyon élvezné az ellenségei nyílt színi kivégzését. Ám Caratacus és a családja számára ez helytelen és méltatlan végnek tűnt, ami elnehezítette Cato szívét.

Érezte, hogy valaki odalép az asztalhoz, és felpillantva a pult túloldalán iszogató csapat egyik tagját látta maga előtt. A férfi régi katonatunikát viselt, sűrű, ősz csíkokkal tarkított haját bőrszalag fogta össze. A bal kezében számoszi poharat tartott, a jobb keze azonban hiányzott: az alkarja végét bőr fedte, amiből egy vaskampó meredt elő.

Cato lenyelte a bort.

– Igen?

– Bocsáss meg, uram, de az öreg Scabarus azt mondta, ti ketten most tértetek vissza Britanniából. Ez igaz?

– Igen. Na és?

– Szeretném megkérdezni, elmondanátok-e, hogy mi történik odaát. A IX. legióban szolgáltam, még a megszállás első évében. Camulodunumnál vesztettem el a kezemet.

– Emlékszem a csatára – biccentett Cato. – Nem sokon múlt. Caratacus kis híján legyőzött minket.

– Igen, uram, így van.

– Mi a neved?

– Marcus Salinus, uram. – A férfi ösztönösen kihúzta magát, ahogy a feljebbvalójához intézte a szavait. – Optio, IX. legio, negyedik cohors, hatodik centuria… Legalábbis egykor az voltam.

– Pihenj, optio! – mosolyodott el Cato. – A centurio és én megtiszteltetésnek vennénk, ha megoszthatnánk egy pohár bort a IX. legio egykori tagjával. Ülj le!

Macro odébb csúszott, helyet szorítva Salinusnak, aki rövid tétovázás után elfogadta az ajánlatot. A társai egy kis távolságot tartva figyelték, ahogy Macro bort tölt a barátjuknak. Salinus köszönetképp bólintott, majd éber tekintettel körbepillantott az ivóban.

– Azt beszélik, borzalmas vereséget szenvedtünk – mondta halkan. – Igaz ez?

Cato eltűnődött, vajon elhallgassa-e a történteket. De nem tűnt túl valószínűnek, hogy az udvar egyik besúgója egy ilyen jelentéktelen fogadóban időzne, hacsak nem változtak meg gyökeresen a dolgok, mióta utoljára Ostiában járt. Ráadásul Macro és ő hamarosan úgyis szembesülnek a császár haragjával, miután beszámolnak neki a britanniai helyzetről. Úgy vélte, a helyzetet már nem teheti rosszabbá, ha válaszol a veterán kérdésére.

– Igaz. Összességében egy egész legióra való embert vesztettünk: ötezer legionariust és feleennyi auxiliarist, valamint a XIV. legio legatusát. Az ellenség visszakényszerített minket a hegyek közül, és mostanra alighanem mélyen benyomult a provincia területére.

Salinus és a társai nem tudták leplezni a döbbenetüket. Az egykori katona megrázta a fejét.

– Hogyan történhetett ez?

– Nem lett volna szabad megtörténnie – mondta Macro. – Késő ősz volt, ráadásul nagyon keveset tudtunk az ellenségről és a területről, ahova be akartunk nyomulni. Előbb havazni kezdett, aztán az ellenség elvágta az utánpótlási vonalainkat. Kezdettől fogva kudarcra voltunk ítélve.

– Akkor mégis miért kezdték el egyáltalán a hadjáratot, uram?

– A szokásos okokból: valami nagyravágyó alak úgy döntött, beírja magát a történelembe, amivel belerángatott minket a szarba. Esetünkben ez az illető Quintatus legatus volt. Amikor az előző helytartó meghalt, Quintatus szert akart tenni egy kis dicsőségre, mielőtt az utóda megérkezne.

– Azok a kurafik folyton ezt csinálják! – morogta Salinus. – Valakinek fizetnie kellene ezért!

– Most megtörtént: Quintatus elesett a küzdelemben. Végül úgy halt meg, mint egy igazi katona. Kár, hogy oly sok bajtársunkat magával vitte. A legnagyobb vereség, amit azóta szenvedtünk, hogy Britannia földjére tettük a lábunkat.

– Várjunk csak egy kicsit! – szólt közbe az egyik férfi. – Hogyan történhetett ez azok után, hogy Caratacus a fogságunkba esett? Nem ő volt a britonok főparancsnoka? Azt mondták, most, hogy Caratacust láncra vertük, a háború gyakorlatilag már véget is ért.

– Ugyan már, barátom! – mosolyodott el Macro. – Mindent elhiszel, amit a szószólók mondanak?

– Ha Caratacus is ott lett volna, rosszabbul járunk – mondta Cato. – Sokkal rosszabbul. Hálásak lehetünk, hogy nem volt ott. Közel tíz éven át gyötört minket, mire sikerült elfognunk. Olyan ellensége volt Rómának, akit jó okkal tisztelek.

– Tehát harcoltál is vele, uram? – csillantak fel Salinus szemei. – Nyílt színi ütközetben?

Macro szívből jövő nevetést hallatott, majd felemelte a korsót, és teletöltötte a serlegét.

– Mi vagyunk azok, akik végül elfogtuk őt, barátom. A praefectus és én. Csatában gyűrtük le, és a családjával együtt fogtuk el.

A veterán szemei elkerekedtek, aztán szélesen elmosolyodott.

– Akkor ti mindketten igazi hősök vagytok! Hallották ezt, fiúk? Itt vannak velünk azok, akik elfogták Róma legnagyobb ellenségét! Igyunk köszöntőt az egészségedre, centurio, és a tiedre is, uram! – Salinus arca összerezzent, ahogy hirtelen a fejéhez koppintotta a kampót. – Hiszen még a neveteket sem tudom! Uram?

– Lucius Cornelius Macro centurio és Quintus Licinius Cato praefectus, szolgálatodra!

– Fiúk! Igyunk Macro centurióra és Cato praefectusra! – emelte fel a poharát a veterán.

A társai az újonnan megismert hősök nevét zengve felemelték a poharukat, kilöttyintve az italt, majd fülsiketítő üdvrivalgást hallattak, és felhajtották a bort. Macro velük együtt ujjongott, míg Cato mosolyt kényszerített az arcára, és azon merengett, hogy bár valóban elfogták Caratacust, a briton főparancsnok megszökött az őrizete alól, ezért ismét le kellett vadászni. Ám ezt nem szívesen mondta volna el. Köszönetképpen odabiccentett Salinusnak és a többieknek, a veterán pedig a figyelmét Cato felé fordítva előrehajolt.

– Milyen ember Caratacus? Úgy hallottam, hatalmas termetű, és telis-tele van tetoválásokkal, amiket a bennszülöttek olyannyira szeretnek. A fogait hegyesre reszelte, a nyeregkápájáról azoknak a feje lógott, akiket párharcban győzött le, és részt vett a druidák minden olyan szertartásán, amikor embereket áldoztak fel. Igaz ez?

Cato óhatatlanul is felnevetett.

– Mit gondolsz? Illik ez bárkire, akivel Britanniában harcoltunk? Vagy bárkire a birodalom területén? Caratacus csak egy egyszerű ember. Egy katona, mint te meg én. Nem óriás, nem vadember, még csak nem is igazán barbár. Csak egy ember, és történetesen azok ellen vezette a népét, akik azért mentek, hogy elorozzák a földjeiket, őket pedig rabszolgaságba taszítsák. A helyében mi is ugyanezt tettük volna… Ez minden, amit mondhatok – fejezte be Cato, majd kiürítette a serlegét, és az üledéket kezdte bámulni.

Salinus szájtátva nézett rá, aztán Marcóra pillantott, aki az állát dörzsölgetve mentegetőzni kezdett.

– Hosszú utunk volt. Szívesen maradnék, hogy beszélgessek egy régi bajtárssal, de teendők várnak ránk Rómában. Ezért jobb lesz, ha megisszuk az italunkat, és útnak indulunk.

A veterán értette a célzást, ezért a poharát kiürítve felkelt a padról.

– Megtiszteltetés volt! Remélem, a császár illő elismerésben részesít majd titeket!

– Az igazán kellemes fordulat lenne – felelte szomorúan Macro. – De az egy másik történet, Salinus barátom.

– Ha ismét áthaladtok Ostián, nézzetek be hozzám ide! A vendégeim lesztek egy korsó borra, amit ti választotok, uram!

– Ez esetben biztos lehetsz benne, hogy benézek – vigyorodott el Macro, majd előrenyújtotta a kezét, és megszorította a veterán alkarját.

– Remélem, téged is látlak még, uram! – hajolt meg Salinus Cato felé.

– Tessék? – pillantott fel Cato, majd gyorsan összeszedte magát, és biccentett. – Úgy lesz!

Miközben Salinus és a társai kissé elkomorodva visszatértek a pult túlsó végéhez, Macro nagyot sóhajtott.

– Szép volt! Sikerült tönkretenned a pillanatot! Pedig már kezdtem azt hinni, hogy egész éjjel ingyen iszogathatunk.

Cato lassú mozdulattal megrázta a fejét.

– Sajnálom, gondolatban mérföldekre jártam.

Macro halkan felsóhajtott.

– Természetes, hogy hiányzik neked Julia. Megértelek.

– Igen… – Cato megköszörülte a torkát és folytatta. – Ráadásul ott van Lucius. Még nem is láttam a fiamat. Nem tudom, mit tegyek. Nem tudom, hogyan fogok érezni iránta. Macro, barátom – pillantott fel –, nem tudom, hogyan fogok megbirkózni mindezzel. Amikor Britanniában voltam, alig vártam, hogy visszatérhessek Rómába. De most, hogy itt vagyok, nem érzem otthon magam. Nem tudok mást tenni, mint szomorkodni, és a világ most nagyon sötétnek tűnik… Sajnálom – mosolyodott el bűntudatosan. – Biztos arra a szánalmas, reszkető újoncra emlékeztetlek, akivel a rhenusi határvidéken találkoztál azon a hideg téli estén.

Macro felvonta a szemöldökét.

– Nos, nem akartam így fogalmazni, de… Akárhogy is, hadd töltsem újra a serlegedet!

Cato felsóhajtott.

– Gondolod, hogy az segít?

– Ki tudja? Mindenesetre rosszabbá biztosan nem teszi a dolgokat, igaz?

Catónak sikerült halkan felnevetnie, és ittak még egyet, majd Macro ismét megszólalt.

– Több mint tíz éve ismerlek, fiú. Ez idő alatt nem volt olyasmi, amivel ne tudtál volna megbirkózni. Nem volt olyan kihívás, amit ne tudtál volna legyőzni. Tudom, hogy ez most más, és úgy érzed magad, mintha kitépték volna a belsődet, de az élet megy tovább. Ahogy mindig. Julia nagyszerű lány volt, és úgy szeretted őt, mint magát az életet. Ezt én is láttam. A barátodként osztozom a gyászodban. Azonban van egy fiad, akinek szüksége van rád. Emellett lesznek még hadjáratok, melyek során szükségem lesz rád, ahogy a parancsnokságod alá kerülő többi katonának is. Érted, hogy mit akarok mondani? – Macro megdörzsölte ráncoktól barázdált homlokát. – A fenébe, sosem bántam jól a szavakkal! Azok nem jók semmire.

Cato elmosolyodott.

– Azt mondtad, amit mondanod kellett. Azt hiszem, értem. Bár abban nem vagyok biztos, hogy te magad érted-e.

Macro összehúzta a szemöldökét, majd mormogva megszólalt.

– Ez esetben maradok a katonáskodásnál. Az legalább olyasmi, amihez értek.

– Ó, igen, efelől semmi kétség!

Rövid csend szállt alá, aztán Macro felemelte a korsót, és óvatosan megmozgatta, mire annak belsejéből halk csobbanás hallatszott. Teletöltötte a serlegét, majd gyors mozdulattal kiürítette, és miközben letette, csettintett a nyelvével.

– Jól van, ideje abbahagyni a búslakodást! Induljunk!


Második fejezet

A fővárosban uralkodó izgalom jelei már mérföldekkel azelőtt látszottak, hogy Cato és Macro egyáltalán megpillantották volna Róma falait. Az ostiai út zsúfolásig telt szekerekkel, öszvérkaravánokkal és gyalogszerrel járó emberekkel, akik mindegyike alig várta a Caratacus király legyőzése és fogságba esése okán megrendezett ünnepséget. Bár az eseményre csak három nap múlva került sor, a Forumon és a környező utcákon rengeteg szórakozási lehetőséget találhattak. A piacok alighanem a szokásosnál is több elárusító pultot állítottak fel, melyeknél édességeket és más finomságokat kínáltak, vagy olyan ritkaságokat, mint a keleti fűszerek és illatszerek, illetve a fő eseményt idéző emléktárgyak, köztük hamisított kelta fegyverekkel és druida műtárgyakkal. A főváros felé tartó emberek és családok bizonyára barátoknál vagy rokonoknál készültek megszállni, vagy egyszerűen csak keresni szándékoztak maguknak egy helyet az utcán, ahol elalhattak az ünnepség végéig.

Róma amúgy is zsúfolt és büdös volt, Cato pedig jól el tudta képzelni, milyen lesz a helyzet, ha a temérdek látogató odaözönlik. Különösen akkor, ha az időjárás változatlan marad. Már jó néhány napja egy csepp eső sem esett. A két katona a tengeren is szenvedett a hőségtől, ami most a szárazföldön is folytatódott. A fővárosba vezető út felett finom por lebegett, s amellett, hogy mindenre rátapadt, ingerelte az utazók torkát és szemét. A kövezett úton vonulók lelkesedését azonban még a fojtogató hőség és a por sem törhette le. Cato és Macro Ostiában megbízott egy intézőt, hogy vitesse el a holmijukat a praefectus házába, és gyalogosan indultak útnak. Mivel hosszú éveken át meneteltek páncélban, teljes menetfelszereléssel, könnyedén lehagyták az úton tolongó polgárokat. Amikor az egyik alkalommal megálltak egy zsúfolt útszéli fogadónál, megosztoztak egypár fenyőfa árnyékában álló padon a praetorianus gárda egyik optiójával, aki épp eltávozásról tért vissza.

– Britannia, hm? – fújta fel az arcát a gárdista. – Azt mondják, kemény hely.

– Amilyen kemény csak lehet – bólintott érzelmekkel telve Macro, és megdörzsölte a térde felett húzódó fehér sebhelyet, amit egy nyílhegy okozott a legutóbbi hadjárat során. Időnként még mindig zsibbadt és viszketett. A gárdista észrevette a mozdulatot, és rászegezte az ujját.

– Azt ott szerezted?

– Egy kis takonypóc meglőtt egy vadászíjjal. Majdnem végleg megnyomorított. Nem éppen az a dicsőséges vég, amit egy centurio több mint húsz év szolgálati idő után kívánna magának! – nevetett Macro. – De a többségünknek nem adatik meg a lehetőség, hogy dicsőséggel távozzon az árnyak közé. Tíz az egyhez az esélye, hogy az embert elviszi valami ostoba sebesülés, betegség vagy vérbaj. Mindháromra rengeteg alkalom kínálkozott már. Ha választhatnék, a vérbajt választanám.

– Az tényleg a legjobb mind közül! – nevetett a gárdista, és előrenyújtotta a kezét. – Gaius Gannicus, uram.

Macro elintézte a bemutatkozást, majd kiöblítette a szájából a port, és kiköpte a vizet.

– Persze rátok, praetorianusokra a legnagyobb veszélyt valóban a vérbaj jelenti. Hidd el, személyes tapasztalatból tudom, milyen könnyű az életetek!

– Szolgáltál a gárdában? – vonta fel a szemöldökét Gannicus.

Macro érezte, hogy Cato kényelmetlenül mocorog mellette. Pár évvel korábban, egy titkos megbízatás során mindketten praetorianusként szolgáltak. Olyan feladattal bízták meg őket, amit utólag jobb volt elfelejteni, ezért Macro végül úgy döntött, inkább eltereli a figyelmet az iménti nyelvbotlásáról.

– Ó, ugyan már! A birodalom minden katonája tudja, milyen kényelmes az életetek! Fehér tógában és tunikában sétálgattok fel-alá Rómában, a legjobb helyen ültök a játékok során, és az első sorban álltok, amikor a császár adományt ad a seregnek. Nincs igazam?

Gannicus elnézően bólintott.

– Küzdelemhez akkor kerültök a legközelebb, amikor csendben el kell hallgattatni azokat, akik ellentmondanak a császárnak, a feleségének vagy a szabadosainak.

– Ez nagyon is igaz, uram – felelte szomorúan Gannicus. – Annyit mondhatok, az utóbbi hónapokban elég sokszor került sor ilyesmire.

– Ó? – hajolt előre Cato, elpillantva Macro mellett. – Mi történt?

– Az a két görög szabados… Pallas és Narcissus. Már nem is emlékszem, mióta harcolnak a főember címéért. Rendszerint nemigen szokott vér folyni, de ahogy a császár öregszik, mind égetőbb a kérdés, hogy ki lesz az utóda. Pallas Nerót akarja a trónra ültetni, míg Narcissus az ifjú Britannicusba vetette a reményeit. Mindketten tudják, hogy Claudiusnak már nem sok ideje van hátra ezen a világon. Különösen, ha a felesége, Agrippina is tehet valamit ez ügyben. – Elővigyázatosan körbepillantott, és halkan folytatta. – A szóbeszéd szerint Agrippina és Pallas nem is kicsit önhittek. Igazság szerint Agrippina igyekszik kihasználni Pallas befolyását, akinek pedig nagy szüksége van az asszonyra ahhoz, hogy ő legyen Claudius tanácsadóinak utolsó túlélője, vagy inkább amikor Nero felölti a bíborpalástot. De ezt nem tőlem hallottátok, uram!

– Értem – mondta Cato. – Vagyis közeleg a döntő pillanat?

– Abban biztos lehetsz! Narcissus az embereivel sorra lebuktatta a riválisa támogatóit, és az Agrippinához közel álló szenátorokat. Ezalatt Agrippina és Pallas körülhízelegte az öregembert, hogy Nerónak kedvezzen Britannicusszal szemben. Igyekeztek Britannicus lehető legtöbb támogatójától megszabadulni. Igazi, régimódi vérfürdő volt – ingatta a fejét a gárdista. – Bizonyára el tudjátok képzelni, hogy Rómában mindenki a végletekig feszült. Jobb időpontot is választhattatok volna a hazatérésre, uram. De ti katonák vagytok, ezért nagyobb biztonságban lesztek, mint mások. Ha elfogadtok egy jó tanácsot: tartsátok távol magatokat a szenátoroktól és a cselszövéseiktől! S a legfontosabb, hogy tartsátok távol magatokat attól a két kurafitól: Pallastól és Narcissustól!

Cato és Macro gyorsan összenézett. Narcissus volt az, akinek a múltban számos alkalommal a szolgálatába kellett állniuk. Cato jó okkal gyűlölte a szabadost, ám még több oka volt gyűlölni és félni Pallast, aki összeesküvést szőtt a császár meggyilkolására, ráadásul Macrót és őt meg akarta öletni.

Gannicus kinyitotta az oldalzsákját, majd kivett belőle egy kenyeret és egy darab hideg disznóhúst.

– Megoszthatom veletek, uraim? Nem sok, mégis megtiszteltetés lenne számomra.

– Köszönjük. – Cato előrenyújtotta a kezét, Gannicus pedig letört egy jókora darab kenyeret, majd levágott neki egy szeletet a húsból. Macrónak is adott az ennivalóból, és egy kis ideig mindhárman csendben eszegettek, figyelve, ahogy az emberek és az öszvérek húzta szekerek elhaladnak előttük. Végül Gannicus megköszörülte a torkát, és ivott a kulacsából.

– Nem bánjátok, uraim, ha megkérdezem, hazafelé tartotok-e?

– Hazafelé – felelte Cato, remélve, hogy nem lesz majd belőle beszédtéma Gannicus bajtársai között. – Pihenünk egy kicsit, mielőtt új szolgálati helyre küldenének minket.

– Tehát van családotok, már várnak titeket?

Cato bólintott.

– Van egy fiam. Ironikus, de Macro anyja Britanniában van.

– Valóban? – fordult Macro felé a gárdista. – Mit csinál egy jóravaló római asszony egy olyan barbár vidéken?

– Hosszú történet – felelte tele szájjal Macro, aztán lenyelte a falatot, és folytatta. – De hogy rövidre fogjam: egy kocsmát vezet Londiniumban. A kocsma fele egyébként az enyém. Vagyis nem vár rám család Rómában, bár valahogy majdcsak megtalálom a módját, hogy otthon érezzem magam.

Az evést befejezve Gannicus keresett egy árnyékos helyet, ahol lepihenhetett, míg Cato és Macro folytatták az utat.
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